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THE TSONECA LANGUAGE

[n submitting to the friends of the Patagonian Mission the
following Vocabulary, and Rudiments of a Grammar I lay claim
to no more freedom from error than that which a careful and
conscientious effort to commit to writing a hitherto unwritten
language can guarantee. The Patagonian Indians are a taciturn
people, and far from ready in communicating to others informa-
tion about the structure of their language. My difficulties have
been, therefore, great — and my stay amongst them was but
for one year. Nothing but the closest observation, and the most
patient comparison of their forms of speech, — my ear being
ever on guard, and my pencil at hand, — enabled me to master
to the extent T have the early difficulties, weelch beset my
efforts to acquire an insight into this rude, and unwritten lan-
guage.

It was my intention to have presented the following frag-
ments of the Patagonian, or Tsoneca, dialect in Ellis’ phonetic
type — for there is little doubt of its advantage in expressing
the guttural sounds of the Indian tongue — but the tedius delay
in procuring the proper type has caused me to attempt without
its aid, to render in ordinary Roman characters the results of
my year’s labour. If the reader will kindly sound the vowels,

and other letters, as I have ventured to fix them in the follo-
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wing scale, he will, in examining the Vocabulary, g
approach to the true pronunciation of the words
otherwise be the case.
@ has always the sound of al, and as in French.
¢ is sounded as ¢ in men; or, in Krench, chéne.
¢ sounds short, as 7 in pin, except when it is followed by a
vowel, as in the word di-arc.
0 has the sound of o in note.
# is sounded like oo in boot, or u, as in rule.
u with the circumflex is sounded as in sun, ruun.
When any of these vowels are marked with a stroke, the
sound is somewhat longer.
The compound vowels qu 5 @i, e, are not diphthongs, but are
to be pronounced separately, and yet short, as if written ca-u.
The diphthong ou, which oceurs but once, sounds like ou in
house.
C has always, even before e and i, the sound of .
Oh is always soft, as in such, much.
K represents the guttural ¢k of the German.
¢ with a stroke over it, which oceurs rarely,

nounced very strong and full. N. B. ¢ is always hard, as in give,
gimlet,.

is ¢ hard, pro-

The rest of the consonants are pronounced the same as in the
ordinary alphabet,

The Nouns are ar ranged according to the affinity of the sub-
Jjects, as well as it could be done without making too many divi-
sions. The Vocabulary is, in my opinion, too small to place the
words in alphabetical order.,

I must state here, that the Southern Patagonians, of whose
language this Vocabulary is composed, call themselves Tsoneca,
and that I have, therefore, adopted this word as the name for
their language, as they themselves do, it being more definite
than « Patagonian », or « Indian ».

gain a neaver

than would
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The work of acquiring this language has been undertaken

with a view to make known the Saviom’s saving gospel on

those shores, so that His kingdom may be exalted. In His name.
? & B,

and with the assistance of His Holy Spirit, we will continune

what we have begun.

NOUNS

Aln, man.

Nac, woman.

COtalcen, boy.

Gareen, girl.

Wenon, maid.

Amel, child, baby.
Abbo, a little one.
Yan-co, my father.
Yan, my mother.
Calum, son and daunghter.
Den, kiu, go, brother.

Denon, thaun, sister.

TENT AND ITS

Cau, house, tent.

Yeucen, my dwelling.

Ko, pole.

Tsabiden, or chabiden, ridge-
pole.

Waucen, seat, bed, place.

Tsarke, end berths of a tent.

Otlen, middle berths.

Hawcene, husband.

Nhe, husband, wife.

Bai. grandfather.

Cone, crandmother.

Shawr, uncle, aunt.

Meka, nephew.

Mekon, niece.

V('.s"]t-k("((u('//. aunt, and relations
in general.

Yeno, my friend, companion.

HKau, brother-in-law.

Aroncon, sister-in-law.

FURNITURE

Ge-un, partition, covering.

Waken, rug.

Wamon, horse skin, used as a
mattress.

Ho-omen, pillow.

Haitsr, cushion.

Canpen, mat.




Akgen, body.

Fru, head.

Tsatencen, the hind part of the
neck.

Hon, shoyer, got, hair.

Deugen, forehead.

Or, nose.

Otl, eye.

Concen, mouth.

Sham, lip.

Ctal, tongue.

Hor, tooth.

Shécen, chin.

Aulieh, throat.

Habencen, cheek.

Yuren, thigh. .

Tepen, knee.

Cter, heel.

Shaukenue, toot.

Horsh, ar, arm.

Ctsen, hand.

Ore, finger, toe,

Kachuel, nail.

Oaiencen, palm of hand, sole
of foot.

Degaluch, knuckle.

Dabr, wrist, ankle.

Tsek, skin.

Shaw, blood.

THE BODY AND ITS PARTS

Shin, ear.

Hash-tsek, beard, whiskers.
Ditto, eyebrow.,

Oc¢, neck.

Ca, shoulder.,

Atsec, back.

Coi, buttock.

Ots, chest.

Naka, breast, teat, and milk.
Katen, belly. ‘
Le, intestines.

Man, stomach.

Wet, navel.

Ence, calf of leg.

Noa, leg.

Shaw, vein, pulse.
Shek, heart.

Wai, giver.

Guld, gungs.

Cten, milt.

Dab, kidneys.

Emer, windpipe.
Hamer, muscle.

Ctere, tail (in general).
Yato, tail of a horse.

Kachuel, hoof.

Hal, claws.

Gebr, mane,
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ANIMALS, ETC.

Caul, shach, horse.

Dauelil, stallion.

Tsamen, mare, female of any

animal.
Shanue, colt.
Cterar, pony.

Molo, mule.

Nawu, co, guanaco.

Tsaci, chaci, male guanaco.

Woen, female.

Ushinen, ditto with young.
Coro, arts, a young one.
Tso0i, 0X, COW.

Golen, puma.

Chaur, ditto.

BIRDS AND

Hoyue, ostrich.
Cwenice, ditto.

Mesiosh, ditto.

Garon, a grown-up ostrich.

Elwun, a young ditto.
Wiryo, vulture.
Garro, hawk, rook.
Damder, upland goose.
Cocne, swan.

Hamen, owl.

Cechinc, young puima.
Shamenue, dog.
Kelenue, ditto.
Wachin, ditto.
Patene, fox.

Beln, a wild cat.
Sonem, deer.
Chancha, swine.

Orr, marmot.

Olko, cuchin, skunk.
Bakur, hare.

Walen, whale.
Gemerur, seal? porpoise?
Goin, fish.

Col, shell fish, etc.

INSECTS

Tse, any little bird.
Céron, a snipe.
Coll, shag.

Geuco, gull.

Peyo, cock, hen.
Tsero, louse.
Ctelwil, fly.
Chelelon, butterfly.

Alderenc, dragon fly.




Yenoi, carro, shrub, wood, fuel.
Ote, cor, grass.

Shace, heather, brushwood,
Sher, ditto.

Di-are, celery.

Goren, dandelion.

Eshte

thmro' | Different  roots
Ohale,bi-s » andplants eaten by
s \the Indians.

Gal ‘

Divrsh

PLANTS, ETC.

Col, cranberry plant.
Potenc, cranberry.
Belceo, ditto.

Con, blackberry.
Yamgor, myrtle berry.
Shan, leaf,

Kolen, thorn.

Hopr, kernel, seed.
Ool, rush.

ASPECTS OF NATURE ‘

Yuaic, five.
Hamin, le, fresh water.
Curshm, wind.,
T'ema, earth, groﬁnd.
Ge-ut, country.
Shecetem, island.
Cenic, beach,
Yirun, hill, mountain,
Mad, valley.
Welsho, cliff, .
Cau-haucen, eéncampment left,
Cau-haicen, place for an en-
campment,
Hampenaicen, rendes vous of
the men before they go to
the chase.

Gokenaicen, place where the
men cook some meat after
the chase, before they re-
turn home.

Awue, interior of the country.

Kono, sea.
Narge, tide.

Witgen-narge, flood tide.

Walec-narge, ebb tide.

Ooi, lagoon.

Cone, river, stream,
The-ue, rain.

Ye-ue, snow, hail.
Carodn, thunder.,
Telon, heat.

Goken, flame.
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Yatsen, embers,
Ctoriwin, spark.
HKep, ashes.

Wa, cinders.
Cteshe, summit, top.

Shatcen, slope.
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Coche, heaven, sky.
Pawin, cloud, fog, vapour.
Pa-an, smoke, steam.
Gikr, rainbow.

Pit, froth, foam.

Dar, ice.

METALS AND MINERALS

Oro, potharnie, gold.
Pesho, silver.

Dan, copper.
Potharnic, brass.

Set, lead.

Akels, chesoi, iron.
HKaro, tin.
Yaten, stone.

Kechin, cone, salt.

DRESS, ORNAMENTS

Cai, ctesh, soc, a robe of skins.

Cage-uden, shirt, jacket, etc.

Go, cap, hat.

Tsocr, boots, shoes, stockings.

Waten, raistcloth, belt.

Hruno, fillet, head band.

Leche, poncho.

Panuelo, handkerchief,

Erurien, necktie, comforter,

Wacer, wrapper, rug.

Nontene, garters.

Asr, brass pins, worn by wo-
men.

Giren, earring.

Orecoginue, tinger ring.
Kentecen, bracelets, anklets.
Girucen, necklace.
Cenemucen, beads.

Mar, large beads.

Gimbe, thimble.,

Hongoken, tail of beads.
Goldl, brass buttons.

Ceyui, looking glass,
Patsen, comb, brush.

Sabon, soap.

Goteno, pomade, hair oil,
Yomen, earth, baked, and used

for painting the face.




Paiken, kuife.

Catenue, fork.

Yaten, hammer.

Chlirchenue, ditto.

Wiskono, file, steel.

Chair, steel.

Kolen, nail, awl, bag.

Cortmenue, needle, pin, awl.

Chichr, scissors.

Hamtzil, pocket knife.

Dilmucen, chain.

()oiwlgen, wind strap.

Anue, tobacco pipe.

Howi, steel for striking fire.

Howi gshe, tinder box.

Wa, tinder.

Gan, flint.

Golgl, tobacco.

Yauts, ditto.

Segro, cigaret.

Ashewm, saucepan, kettle.

Karo, tin pot.

Shanco, plate, dish, cup.

Came, ing, ewer.

Wano, becen, roasting spit.

Gokthom, or gontom, cover, lid,
stopper.

Shan, handle.

Dirshe, dice.

Winecr, game at ball.

TOOLS, UTENSILS, ETC.

Garon, leather.

Curt, skin of guanaco.

Curtun, ditto young guanaco.

Haberteo, ditto.

Awr, feathers.

Ome, egg.

Hop, eggshell.

Macen, earths used for pain-
ting robes.

Cteg, red earth.

Acum, lead-colour earth.

Gwa, yellow earth.

Shen, a pair of bladders.

Woken, tape, tie in general.

Camden, pegs, for stretching
skins.

Ortr, a sharp pointed knife.

Or, the end of a knife.

Cte, the handle ditto.

Hocetcen, the back ditto.

E, the edge ditto.

Winumkono, candle.

Dase, saddle.

Oin, saddle cloth.

Kom, bridle, reins.

Coregin, bit.

Ceshon, stirrups.

Waternue, spurs.

Cte, ditto.

Ginic, saddle girt.

se
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Abken, saddle girt and belt.

Simpeol, headstall.

Laso, lasso, rope, cord.

Wakenue, whip.

Caun, strap.

Gshaiur, handle.

Dan, wano, frying pan.

Asheum hal, legs of a pot.

Asheum camden, ditto.

Auwr pat, bone bag.

Gotsen, stone for pounding
meat.

Coyue, spoon.

Otr, bottle.

Daue, crowbar.

Yalboc, musket, gun,

Gilwamen, double-barrel.

Yalboc chame, pistol.

Cocerco, long knife, sword.

Yalboc shepen, gunpowder.

Gan; percussion cap.

Curshen, ball.

Vaic, lance.

Yatscoi, three bolas.

Shome, two bolas.

Shome-cal, bola, which is gras-
ped with the hand.

Gats, sinews (used for thread).

The, string, thread.

Sipr, button.

Daberbe, knot.

Dabertee, double knot.

Birk, play-cards.

Gotr, buckle ring.

Gork, sheep bell.

Catape, hole.

Hagen, white cotton (cloth).

Panyo, cloth.

Baita, thick woollen cloth.

Mil, corner, wing of a ro-
be.

Tluncen, top edge ditto.

Oshurcen, bottom edge ditto.

Anshget, front edges ditto.

Heyui, woman’s stirrups.

Gomein, chief, captain.

Hoibenc, leader, director of the
chase.

Calamelouts, doctor, wizard.

We-ecenc, messenger.

Wi-ccene, stranger (South Ame-
rican).

English, englishman.

Panuelo, flag.

Ceyui, gashaiceno, spy-glass.

Yini, ship, vessel.

Yini ctalenc, boat.

Vapor, steamer.

Yiniyaic erin, ditto (ship going
by fire).

Yolil, mast.

Yolil wamon, two masts (brig
or schooner.

Yolil caash, three masts (bar-
que).

Oren, sail.




Yini watence, wreck (lit. broken
ship).

Win, language.

Halken, writing., paper books.
2 o9 )

VI(?TUALS, BEVERAGES

Avros, rice. Veno, wine.

Kelmen, flour.

Ohicha, beer.
Pan, galeta, bread, biscuit. Te, tea.
Asugar, sugar.

Cape cafe, coffee.

Mel, molasses. Metsarn, a resin which the In-

Lam, brandy., dians chew.

THE HEAVENLY BODIES, AND THE TIMES

Cenicencen, sun, day. Cterker, evening.
Cenicencon, moon, month. She-aie, winter.,
Cterke, star. Yism, summer (7).
Ctenon, night. Wacene cenicencon, tull moon. ‘
Wi-e¢, morning. Mago ditto, new ditto. h
Catece, noon. Gshashe ditto, moon waning. |

PAINS, SUFFERINGS, ETC.

Hrushan, head-ache. Hosl, plaister, ointment, and
Noa shan, pain in the leg.
Dulshom shoyu, ditto in the

chest.

any kind of remedy.
Ketr, mucus.

Ganun, excrements.
Tsam, a wound, scratch.

Wicelipen, cut,

Ga, tear.
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NAMES OF THE VARIOUS PARTS OF A GUANACO

WHEN CUT UP

Tsetr, head, brain.
Oc¢, neck.

Parr, forequarters.
Cteun

Peun

Olimp \ meat.
Wesh

Koni

Yepr, flesh.

Ol, am, fat.

Derk:, fat of ostricl.

Hoe / different pieces of

Tsam, marroco.

Ditto, marrow bones.

Awr, bone.

Hsh, upper part of a leg.

Tsek, hair, wool, skin.

Gab, dried out fat.

Enshce, meat at the marrow
bones.

Catsn, dread meat.

Sunun, ditto, pounded and mi-

xed with fat.

Nouns, as far as I can make it out, are declined in the follo-

wing manner :

Nom. Yanco, my father.

Gen. Dai yanco, of my father.

Dat. Yanco, to my father.
Acc. Yanco, my father,

There is no termination or other sign to distinguish the

plural.

PRONOUNS

PERSONAL

Singular
Yo, 1.
Wa, thau.

Da, or hem, he.

Dual
Uciwa, we two.
Wuecica, you two.

Ducda, they two.




Plural

Ushwa, we (many).

Wushwa, you.

Dushda, they.

The Possessive Pronouns are formed from the Personal, by
prefixing their respective first letter or syllable to the Noun
which they specify. See the following exemples :

Paiken, knife

Singular
Yipaiken, my knife.
W’paiken, they knife.

D’paiken, his, her knife.

Dual
Uepaiken, our (of us two) knife.
Wucpaiken, your (of you two)
knife.
Ducpaiken, they (of them two)
knife,.

Plural
Ushpaiken, our knife.

Wushpaiken, your knife.

Dushpaiken, their knife.

Singular
Yan-co, my father.
Wanco, thy father.
Danco, his, her father.

Dual
Ucwanco,our (of ustwo) father.
Wuemanco,your (of you two) fa-
ther.

Ducdanco, their (of them two)
father.

Plural

Ushwanco, our father.
Wushmanco, your father.

Dushdanco, their father.

The Possessive Pronouns, if not joined to a N oun, but stand
) = 2

by themselves, answering to the French, le mien, la mienne, le

sien, la sienne, are expressed as tollows :
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the Noun
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Singular Dnal
Yau-en, (the) mine. Ucwau-en, our (of us two).
Waw-en, thine, Wueman-en, your (of you two).
Daw-en, his her, Ducdau-en, their (of them two).
Plural

Ushwau-en, our.
Wushmau-en, your,

Dushdau-en, their.

These Pronouns are, however, often shortened, thus ya, ma,
uowa, ushica, ete., ete,

If T wish to ask a question, such as the following (using the
Pronouns interrogatively): — Tx it yours? I must say, Mamo?
The person addressed will answer thus, Yashe — Tt is mine;
or, Mashe — Tt is thine; or, Willom dashe — Tt is all his.

The termination mo is used in asking questions, and agrees
much with the English, Is it? whilst the other, she, is simply
affirmative, and answers to Tt is, as shown in the above mentio-
ned example.

DEMONSTRATIVE

Win, wino, this. Dai win, of this one,
Wir, miro, that. Dai mir, of that one.

INTERROGATIVE

Kemer? who? whom? Cenosh ? when?

Keur? who? Cenke? how?

Oene? cenon? cetce? which? Cenai? where?

Oete? what? Cenemo ? where is (it)?

Cetemo? what is it? Cenecr ? whither?
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Uenaicr? where about?
Cetnaimo ? what is the matter 9
Cetnashmo ? ditto

Cencainee ? how many? or, how

much?

A few examples will suffice

nection with other words,

Ke-wr iwurmo ? who is figh-
ting?

Kemer w’gakshmo? whom do
you strike?

Cete m’matashmo 2 what are you
maxing ?

Cene mutcenershmo? which do
you like ?

Cenonemo ? which is (it)?

Cetcerimeoreégshmo? which (hor-

se) shall I catch for you?

Cencainmo? how much is (the-
re)?
Cetcéc? what for? why?

Ceteremsh? why ?

to show how they stand in coun-

Cetemo remo? what is that?

Cenosl w’chenshimo? when do
you go?

COenemo manco? where is thy
father?

Cenecr ushaugemo ? where shall
we hunt ?

Ceteremsh m’geshmo ? why are
you looking?

Cencaince caul ma? how many

horses have you?

ADJECTIVES

Getene, good.

Cterone, bad.

Otsainice, tall, large.
Ctalene, small, little.
Borshene, hot, warm,
Gsayu, warm.

Curshenc, cold.,
Tsarsheush, raw, unripe.

Ash, cooked, ripe.

Arene, dry.

Ctsaksh, wet, damp.
Bocetsene, stift,
C’benie, high,
l'samwic, low, short.
Go-0sh, sweet,
Ctark, Dbitter,

Get, clean, nice, fine.

Ctartence, ctero, dirty, foul.
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Sharenc, tull.

hesh, empty.

Wacene, equal, like.

Watenc, broken.

Bedken, loose.

Paronc, wild, shy.

Gamenic, tame.

Sorenc, swift.

Shacompan, glad, happy.

Dorman, sad.

Gashtern, deep.

Jaicen, naked (lit. without a
skin).

Shurenec, hard.

Ence, angry.

Alwin, quick, industrious.

Cumash, lazy.

A-yush, silly, foolish.

Adwine, ditto.

Shoyu, sick, unwell.

Sewine, tat.

Gilman, lean.

Bocur, thick.

Katr, thin, narrow.
Ctirne, long.

Waine, old.

Mago, new, fresh.
Naish, jealous.
Cemesh, tepid, stale.
Goer, straight, direct.
Gark, lame.

Amel, dear, expensive.
Amelshum, cheap.
Willom, all,

Seunec, many.

Tsait, much.

Ctalco, yapa, little.
Honsh, yucen, alittle, ora few.
Newrun, same.

Heil, near.

T-urn,far.

Fue, loud.

THE COLOURS

Orenc, white.

Polne, black, and violet blue.
Gabence, red.

Talemptenc, brown.

Waitenc, yellow.

Geocetenc, crimson.

Pantenc, pink.

Jaltenc, blue.
Yacenstenc, grass green.
Golgetenc, dark green.

Temedenc, grey.




ADVERBS

OF TIME
Ceuco, before. L-wrn nash, the day after to-
Ma & Wash, to-day, presently. ImMOrrow.
Nashgut, to-morrow. Yomeno, now, at once.

Mainis, ditto. Gen, ctenorc, golee, by and bye.

Hatyune, to-morrow morning.  Geluni, calec, always.
Nashensh, yesterday.

OF PLACE
Wi-ecr, before-eastward. Hemaicre, there about.
Awucener, behind. Hamer, or kamer, from. ‘
Anune, below, under. Oaic, ceuc, towards.

Nane, winai, here. Werie, monec, yonder.
Hemai, there. Yauric, windward (2).

Winaier, here about. Waurie, leeward (2).

OF MANNER

Sorno, gomo, eru, quickly. Nike, thus.

Neure, so, in this wise.

MISCELLANEOUS

Avresh, o1 paresh, very. Gom, no, not.

A-ue, further. Wigo, no-in the sense of, T do \
Shak, nearer. not like, want, etc.

Awwi, more, again. Wau, self, alone,

Ho-0i, yes.
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PREPOSITIONS

Ash and cash, in, to, at, by, through, with.
Awr and cawr, on, upon.

Ca, of, for.

Ue-u, without.

The Prepositions are placed after the Noun which they

govern. See the following examples :

W caunash yipaiken, my knife is in your tent.

Ashewmeash cai m’yepr, put thy meat into the saucepan.

Gashaiceno cash itgeshco yini, 1 see a vessel through the spy-
olass.

Tem awr caid, throw (it) on the ground.

Te itcumhamirsheo asugar ce-u, I drink tea without sugar.

Coregin yicaul laso cash, catch my horse with the lasso.

N. B. — The Preposition ca represents, in the first place,
the Genitive of the English language, as expressed in the follo-
wing sentences :

Naw ¢’0l, the fat of guanaco, or guanaco fat.
Hoyue ¢’ aur, ostrich feathers.
Caul ca yepr, the flesh of horses, or horse flesh.

Secondly, the Preposition ca denotes purpose or intention,
and then answers to the English « for», viz:
Cete-camo win pat? what is this bag for?
Kelmen ca, for flour.

Cete ca? what for?

Thirdly, it is used as a kind of termination, which makes the

Noun, to which it is affixed, an adjective.

Yenoica, of wood, wooden.

Awr ca cte, bone handle.

Bnglish ca, (in) English, in the language of the English people.

Ohilenoca, (in) Chilian.




AUXILIARY VERBS

In the Tsoneca language there is no word equivalent to the
English Verb «to be », but this defect is remedied by two dif-
ferent terminations, which are joined to the word which they
are intended to specify — sheo for simply affirmative, and mo

for interrogative sentences, viz :

Cetemo wino? what is this?

Haminshco? it is water.

Tesheo, panssheo, arosheo, it is tea, it is bread, it is rice.
Yaiemo? is it fire?

Yuiesheo, it is five.

Peshomo ? is it silver?

Peshoshco, it is silver.

Alamo? is it (a) man?

Alnsheo, it is (a) man.

If this Substitute Auxiliary is used in connection with Ad-
jectives, it is treated in the same way as in the forgoing exam-
ples; but here I must observe that some of the Adjectives drop
several of the final letters before they take the said termina-

tions, viz:
AFFIRMATIVE
Shoyusheo ya, or yishoyusheo, 1 am ill.
Shoyusheo ma, oxr m’shoyushco, thou art ill, ete.
INTERROGATIVELY

W’shoyumo 2 art thou ill?

Wush-shoyumo 2 are you ill (plural)?
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See another example :

Yipalishco, 1 am hungry.
W’palishco, thou art hungry.

W’palimo ? art thou hungry?

The following examples will show some of the Adjectives,

which drop several of their iinal letters :

Avrenc, dry. Getene, good.

Aresheo, it is dry. (fetemo 2 1s it good?

Aremo? is it dry? Gotesheo, it is good.

Sharenc, tull.
Nharemo ? is it full ?

Nharesheo, it is tull.

The impersonal expressions, «there is», and «there are »,
are rendered by the Verb Helesheen. See the following exam-

ples:

Helesheen le meric, there is water yonder.

Helesheen naw mirai, there are guanacos there.
2 3

Helemen yenoi mir? is there fuel there?

Helemen hoyue monec? are there (any) ostriches yonder?

This Verb is omitted in sentences where there is a word

which qualifies the Noun, viz:

Sewmo yini English geut? ave there many vessels in England?
Sewmo caul monec? are there many horses yonder?
Sewrsheen yini English geut, there are many ships in England.

Newrshcen caul monee, there many horses yonder,

The Verb Heleshcen answers also to the English Verb, «to

have », and is conjugated as follows :




Helesheen

Heleshcen

ya, I have.

ma, thou hast.

Heleshcen, he or she has.

Heleshcen

Heleshcen

Heleshcen

Heleshcen

Heleshcen

Heleshcen

In questions the termination ‘men is substituted for shecen,

7 %

and so throughout all the persons, using, however, their res-

ucwa, we (two) have.

mucva, you (two) have.

ducda, they (two) have.

ushwa, we have.
mushma, you have.

dushda, they have.

Helemen ma? Hast thou?

pective Pronoun.

If there is a word qualifying the Noun, as in the following
sentences, the Verb is omitted, and the terminations men

or shcen joined to that word, and the rvespective Personal

Pronoun introduced :

Sewmo amel ma? have you many children?
Gom, hasho wameshce, no, I have only two.
Cencainmo patken ma? how many knives have you?

Hashohem — chocheshee, 1 have only that one.

N.. B,

used indigeriminately.

Yiabeshco,

Yiagensheo, 1 run.

VERDBS

[ warm myselt.

Mo and men signify the same, and are, therefore,
= . )
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Yiarshensheo, I bake.
Yiamenisheo, T ride (on horseback).

Yibeshco, 1 remain, live.

Yiainsheo, 1 rise.

Yioyisheco, T stop.
Ttamelsheo, T barter, exchange.
Licewariesheo, 1 buy.

Itesheo, T sell.

Ttwohansheo, 1 bring, fetch,
Tice-esheo, T put.
Ttceaisheo, T give,

Yieshgot, 1 come.

Yireshco, T go.

Yichensheo, 1 walk, goon.
Yicotesheo, 1 sleep.

Yisheshco, ditto.

Yiaicsheo, I wake.
Yikate-esheo, T eat.

Yiweteshco, ditto.
Lteumhamirsheo, 1 drink.
Tteumlesheo, ditto.

Itoshco, T swallow.
Ttmetsarsheo, I masticate, chew.
Lthoteshco, 1 gnaw.,
Itgehaueshco, T cough.
Ltlalciesheo, I like much, relish.
Tteuoersheo, 1 love, like,
Ttceurtsheo, 1 dislike.
Tt-tepesheo, 1 make water.
Ltcumganursheo, 1 ease myself.
Tthemeksheo, 1 light (the pipe).
Tthaisheo, 1 fill (the pipe).
Itmasheo, T kill,




Yiwuresheo, I fight, quarrel.
Yiwesheo, T laugh.
Yice-yursheo, ditto.
Yieesheo, 1 cry, weep.
Tteumtseni-irsho, 1 speak.
Yiayisheo, ditto.

Tigaisheo, 1 call.
Ttcwwursheo, 1 sing.
Yimalesheo, T steal.
Yiharsheo, T find.
Yiwaidsheo, T loose.
Ityosheo, T hear.

Iigesheo, 1 see.

Ttkeletsheo, T smell.
Tteauresheo, T feel,
Ttmatzesheo, T taste.
Itlacesheo, 1 try.
Ltmatasheo, T make,
,Yz'w'ﬂwshcb, I turn, return.
Yiwoltesheo, 1 turn over.

Yigasniesheo, 1 turn round.

Ttomeesheo, 1 know, understand.

Ttgunsheo, T know, recognise.

Itchobshco, 1 know not.

Itctsesheo, T know or understand not.

Itharesheo, T lie, speak false.
Yihaksheo, 1 strike, beat.

Yishinsheo, T shake.

Yishashco, 1 tear, burst, split.

Yidagomsheo, 1 cut quick, or tear off.

Yitsisheo, T cut.

Yitsareshco, ditto.

Yigaikomsheo, T cut carefully.
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Yicelibsheo, 1 cut myself (accidentally
Yitsashco, 1 wash.

Yicetsesheo, T wash my face.
Yiceshenshco, 1 paint my face.
Yipatseshco, 1 comb, brush.
Yigotseshco, 1 grease my hair.
Yikoresheo, I intoxicate myself.
Yicateshco, T break.

Yiwatesheo, 1 fall.

Ttomeshco, 1 Kkiss.

Yiwo-alsheo, 1 joke.

Yiwnlkesheo, I play, used by children.

Yisedeshco, I play at cards.
Yiwosheo, 1 play for, gamble.
Ttshacesheo, 1 bathe.
Tteamersheo, T mount (my horse).
Tteauresheo, ditto.

Yioinsheo, 1 saddle.

Itkomsheo, 1 bridle.
Tteaiderkeshco, 1 spur.
Itgirkshco, 1 pull in.
Tteecarcesheo, T stop, halt.
Ttgasheo, 1 dismount.

Ttgishco, 1 wait.

Ttcecesheo, 1 do not want.
Yidamenshco, 1 put in.

Ttweshco, ditto, or 1 put by.
Tthaishco, I put by, keep in store.
Yikotshco, 1 take out, or off.
Ttwameniesheo, 1 roll up.
Yipatseshco, 1 double, or fold up.
Tteaidsheo, 1 throw away.

Ttpanesheo, 1 throw.

or inadvertently.




Tigecerbsheo, 1 sprinkle, squirt.
Ltgirsksheo, 1 haul, pull.
Ttealonsheo, 1 scrape skins.
Itbosgesheo, 1 streteh out.

Yiwibsheo, 1 stretch myself.

Yimensheo, 1 take, or bring away there.

Yiwdalecsheo, 1 come back.

Yiwirnoshceo, 1 leave.

Yaioksheo, 1 apply remedy, I doctor

Yihaugeshco, I hunt.
Yihamesheo, ditto.

Yiocoshco, 1 run after, pursue.
Yigshasheo, 1 hold, catch, secure.
Lteauriosheo, 1 hold, seize.
Ltbasheo, 1 have, keep with me.
Ttcauesheo, T finish.

Itkauesheo, 1 borrow.

Yitoshco, 1 lend.

Itgokesheo, 1 tie,‘bind.
Itgabeshco, T fasten, T stick.
Tthacersheo, T cover.

Ltyesheo, 1 hang up, put.
Yiharshmusheo, I forget.
Yihashmucesheo, T open.
Ttearnsheo, 1 seek, look for.
Yiweeecensheo, T go as messenger.
Ttcemesheo, 1 do.

Yiwensheo, T go.

Yitsansheo, ditto.

Yihoibesheo, 1 lead, direct.
Itgilmucsheo, T lead on.
Tteaimsheo, 1 light a fire.

1thaimshco, T burn (intentionally).

— 49




1

Yiwashco, 1 burn (accidentally).

MYYHS
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Ttkamensheo, 1 die.

Itkairsheo, ditto.

Itkamecenishco, 1 ask.
Ttchirchensheo, I work, hammer.
Itkoleshco, 1 sew.

Itcortmensheo, ditto.

Itkolenshco, 1 plait.

Ttco-onursheo, 1 bring in the horses.
Itgolanshco, 1 drive on.
Yiwanensheo, I roast (meat).
Yihobeshco, 1 cook.

Ithaimshco, T boil out marrow-bones.
Ttgabseshceo, 1 boil out fat.
Ttgoinshceo, ditto.

Yamkensheo, I sip fat.

Yitsameshco, 1 eat marrow.
Ttotrsheo, 1 lick.

Itgabentsesheo, 1 wipe, clean out.

Itshabeshco, T blow.
Ttcumcehosheo, 1 extingunish.
Ttcumaresheo, 1 dry.
Ttcumctsaksheo, 1 wet, moisten.
Yitsursheo, 1 press, push, squeeze.
Yiwiskeshco, T sharpen, whet.
Yiminsheo, 1 say.

Yieshco, ditto.

Yimeokeshco, 1 gain.

Iteursheo, 1T marry.
Ttgolgelshco, 1 dance.
Itkelmsheo, 1 stir about.
Yigaiokshco, 1 throw in.

| Ttboldelsheo, 1 scrateh.
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Tteutsheo, 1 squeeze, prick, pinch.
Itichmusheo, 1 quash,
Ttgormsheo, I knock,
Ltshicarsheo, 1 point out, show.
Yihoreksheo, 1 shiver.
Itgoksheo, 1 freeze, am cold.
Tteunursheo, 1 roll about.
Licwimesheo, 1 count, number,
Yiki-enshco, 1 collect, gather, pick up.
Yihaksheo, T write, paint,
Ttewmsharsheo, 1 fill up.
Ticabsheo, T feteh water.
I'myonsheo, 1 drive off,
Imshosheo, T tire off,
Ttharsheo, 1 load.
Itbabsheo, T take (you) on my back.
Ttoarnishco, 1 carry.
Yipanekeshco, T sip blood.
Yitheulsheo, 1 pound, pulverize.
Yimakensheo, T hand, lift.
Iteamensheo, 1 1ift, raise.
Yilomtsesheo, T long after.
Ttechesheo, 1 pound.
Ityorsheo, 1 hide, conceal.
Ttgashomsheo, 1 wink (with my eye).
Ttgaikosheo, 1 rub.
Ttgoskesheo, 1 beg (7).
Yishonsheo, 1 suffice (have enough).
Yihashcemsheo, 1 think.,

Yieshamaisheo, T whistle,

Yihakensheo, T commit fornication, adultery.

Ttmeshco, 1 like.

Ttmesheo, I arrange the hair.
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Yibadesheo, 1 divide.

Yishamensheo, 1 hunt for eggs.

Yipoisisheo, T have the cramp.

<Ityomeshco, 1 dream.
Yidekenshco, 1 work.

Ltmoleshco, 1 pluck.

A FEW OTHER (IMPERSONAL) VERBS

Nabershco, he perspires ().
Sivtsgeshco, e growls.
Harnishco, he neighs.

Hashmen, to thread (beads).

The following examples will show the manner of conjugating

4 Verb in the present tense.

Singular
Iitgesheo, 1 see
Wutgesheo, thou seest.

D’gesheo, he sees.,

Singular
Ityoshco, T hear.
Wutyosheo, thon hears.

D’yosheo, he hears.,

Singular
Ttomeesheo, 1 know.,

Wutomeeshco, thou knowest.

Omeesheo, he knows.

Plural
Ushtgesheo, we see.
Wushtgeshco, you see.

Dushgeshco. they see.

Plural

Ushtyoshco, we hear.
Wushtyoshco, you hear.

Dushtyoshco, they hear.

Plural
Ushtomeesheo, we know.
Wushtomeesheo, you know.

Dushtomeesheo, they know.




Singular Plaral

Yieshgot, 1 come. Ushwash egot, we come.
W’eshgot, thou comest. Wushmash egot, you come.
Eshgot, he comes. Dushdash egot, they come.

There is, to all appearance, only one conjugation, and no Irre-
gular Verb. There are only two moods, and the same number
of tenses. The following is a list of Tmperatives, which I collec-

ted by listening and observation :

Kewud, keunsh, come.

Yen, yenish, put on, let us put.
Habene, habenunsh, fetch water.
Cotenosh, sleep.

CUotenish, shenish, let us sleep.
Olienum, chenish, go, let us go.
Cheunsh, che, take.

Yenoi kenish, let us fetch fuel.
Agenish, let us run.

Cabiden, cabidenursh, draw me some water.
Caure ma, camer ma, mount your horse.
Gshane ma, get or catch your horse.
Oine ma, saddle yours.

Kome ma, bridle yours.

Gra, gaud, gaosh, dismount.

Toyud, moyud, lend me.

Toyudursh, moyudursh, ditto.

Tone, mone, lend.

Togot, mogot, ditto.

Ayudursh, eyudursh, give me.

Eden, edengot, give some.

Aine, give (to a third person).

Han, hanud, come and fetch.
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Wen, menud, take it there.
Camene, 1ift up.

Aine, ainosh, rise, get up.
Henud, pass (it) on.
Hecenud, cecenud, pass here.
Hai, put by.

Hoibe, go first, guide.
Walkene, hand up.

Gork tsan, go before.

Ocoi, run after.

Gomo m’sho, fire quick.
Gaki, or haki, strike, whip.
Ome, kiss.

Katenosh, eat.

Oyursh winai, sit here.
Kotud, hotud, take off.
Caue, finish.

Kawe, borrow.

Wenosh, do it.

Care, carosh, seek, look for.
Caim, caimud, light a fire,
Haim, burn.

Kameeni, ask.

Coclme, untie, let go.
Caiud, caiursh, put or pour in.
Caime, haime, count.

Ceétsin, look.

Gshai, gshai, hold, hold.
Cawrio, hold fast.

Gaish, call.

Huaceren, or gaceren, cover (it).
Cai, pawe, throw.

Haitsr, balance (it).




Beshbenosh, sit still.

Compane, be quiet.

The Negatives, «1 am not », « I have not», ete., ete., are
rendered by the word gomeshei — the Adverb gom made into

a Verb, by affixing eshein. See thee following examples :

Gomeshei ya, 1 am not.

Gomeshei ma, thou art not — and 8o o,

In connection with Adjectives gomeshei is used as follows :
, 5

Gomeshcin @ shoyu, I am not ill.
Gomeshcin m’ence, thou art not angry.

Gomeshein d’naish, he is not Jjealous.

If the Negative gomeshein stands connected with Verbs, the
latter drop the termination shoo ; this being already represented

in the Negative itself; which then answers to « I do not Do Viz:

Ltgeshco, 1 see. Gomshein m’ge, thou doest not
Wutgesheo, thou seest. see.

Ttomeesheo, 1 know. Gomshciniomein,Idonotknow.
Ithareshceo, 1 lie. Gomshein ithare, T do not lie.
Tiesheo, 1 give. Gomshein ie, 1 do not give.
Yipalisheo, 1 am hungry., Gomshcin ipali, 1 am not hun-
Gomshein itge, 1 do not see. ary.

It Verbs are governed by Adverbs or nume als, they lose the
sh, which is part of the termination of every Verb, and the
Adverb or other qualifying word take it up, as will be seen
from the following examples :

Itainsheo, 1 rise.

Yikateesheo, T eat.
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Uxh/mug(f.s‘]zco, we hunt.
Wash, /'f(u'nco, T rise now.,

Waush yikateeco. [ eat alone,

Wevicah ush), ugeco, we hunt Yonder,

Itnmce.s']wo, I understand,
Getsh itomeeco, T understand wel].
Naw Yimasheo, 1 kil Luanacos,
Wamesh ; macen nawi, 1 kill two guanacos,

NAB, Adverbs or Numerals stand before the Verh which
they govern,

THE DATIVE or ACCUSATIVE CASES

Ita Verb ig tollowed by the

Noun or Pronoun, then thoge tases are inserte( into the Verh,

ative or Accusative, eithex

See the examples,
Ltyoshco, T hear.
) ]thzmcmisltco, I ask.
Ltesheo, 1 give,
Ttm«?fa,s‘h(fo, I male.
Yz'-i.s'((s]zco, I wash.
Yishensh co, I paint.
Imyosheo, 1 hear you.
]))lk/('mc’(‘?)/'.%‘7[(‘(1. I ask von,
]nmxlz‘coy, I give you,
]7)1(())2(72‘(!#7/(‘0, I make (for) you.
Yi-ce-tsesheo, | wash my fagce,
Yi-c?-w];("ii.s‘]/('f).

I paint my face,
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Ushhaugesheo, we hunt.
“ Wash itainco, T rise now.
Waush yikateeco, T eat alone.
) Wericah ushhaugeco, we hunt yonder.
' = —_— Ttomeesheo, 1 understand.
e Getsh itomeeco, 1T understand well.
‘ Naw yimasheo, 1 kill gnanacos.
‘ Wamesh i macen nawi, I kill two guanacos.
& follows : ' N. B. — Adverbs or Numerals stand before the Verb which
they govern.
THE DATIVE OR ACCUSATIVE CASES
Yerbs. the If a Verb is followed by the Dative or Accusative, eithex
epresented Noun or Pronoun, then those cases are inserted into the Verb,
IOt », Viz :
See the examples.
loest not Ityoshco, 1 hear.
| Itlameenisheo, 1 ask.
lonotknow. Itesheo, 1 give.
lo not lie. Itmatashco, 1 make.
t give. Yi-tsashco, I wash.
m not hun- Yishenshco, T paint.
Imyoshco, 1 hear you.
l Imkameenisheo, 1 ask you.
ey lose the ‘ TImesheo, 1 give you.
b. and the . Imamatasheo, T make (for) you.
be seen Yi-ce-tsesheo, T wash my face.
Yi-ce-shensheo, 1 paint my face.
1




NEGATIVE

Gomshein imyoi, 1 do not hear you.
Gomshein ime, 1 do not give you.

Gomshein imkamceent, I do not ask you.

Generally speaking, the Nominative stands after the Verb,

and the Accusative before, viz :

Wa d’agot yanco, my father is coming now.

Harwisheo m’caul, thy horse is neighing.

Cotesheo i calum, my child is sleeping. ‘
Isheawl d’harnsheo I-caw, my brother-in-law looks for our horses. |

D’paiken toshco m’she, thy husband is lending his knife.

The Accusative precedes the Verb also in Imperative sen- ‘

tences, like the following : T

Cortmenue toyud, lend me (an) awl.
Le cabyud, pour me out water.

Ko hotud, pull out (the) pole.

Yepr tsaryud, cut me meart. '

Ol eyud den, give me some fat. ‘

If any of the Nouns are specified by Possessive Pronouns in

the Accusative case, they often stand after the Verb.

Toyud m’wiskono, lend me your steel.
Oine m’shach, saddle the horse.

Gaish m’shamenue, call thy dog.

Very frequenthy the Noun is inserted between the root of
the Verb and the termination, in Imperative sentences. The

following sentences will explain the matter :
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et ! catch my horse,
Gshaiud ieqn; )

Bmirug, eyud iy

Cai iy Yaten mudyyg),

' 8IVe e that,

o . throw me here that Stone,
Cai udyyg), nir yaten

THE N UMERALS

U/zoc/uf, one,
Wame, two,
de.s-h, three,
Cage, four,
(Jtsenow, five,
I’Vincca,s'lz, SiX,
Caoe, seyer,

Winecq 9¢, eight,
Kameketgey » Line,

Cacen, oy genoketsen, tey,
Choche caur, elevey,
Wame ctur, twelye.

Caash, oaur, thirteer,

Cage caur, fourteey,

Ctsen caur, fifteer,
Winecas), caur, sixtee,
Caoe caur, Séventeen,
Wine cage caur, eighteey,
Ka,me];ctsm cauy, Nineteen,
Wamone ciicen

 twenty,

Wame genoketsey ’
Wamone ccen choche cauy,
Hashono cdcen, thirty,
Cagono cacen, forty,

Otsenong cdcen, fifty,

twen ty-one,
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Gshai icaulud )

s Pk catch my horse.
Gshaiud icaul )
Hwirud, eyud mir, give me that.
Cai mir yaten mudursh |

. . throw me here that stone.
Cai udursh mir yaten |

THE NUMERALS

Choche, one.
Wame, two.
Caash, three.
Cage, tfour.
Ctsenon, five.
Winecash, six.
Caoc, seven.
Winecage, eight.
Kameketsen, nine.
Cacen, or genoketsen, ten.
Choche cawr, eleven.
Wame caur, twelve.
Jaash cawr, thirteen.
Cage caur, fourteen.
Otsen caur, fifteen.
Winecash caur, sixteen.
Cuoc caur, seventeen.
Wine cage caur, eighteen.
Kameketsen cawr, nineteen.
Wamono cacen
twenty.
Wame genokctsen :
Wamono cacen choche caur, twenty-one.
Hashono cacen, thirty.
Cagono cacen, forty.

Ctsenono cacen, fifty.




Winecashono cacen, sixty.
Caocono cacen, seventy.
Winecagono cacen, eighty.

Kamel ctsenono cacen, ninety.

Patae, hundred. g
Wame patac, two hundred. !
Caash patac, three hundred. !

Warane, thousand.

MISCELLANEOUS PHRASES L

Kemeamo win? whose is this?

Kemeamo remo? whose is that?

Hemceamo tsocr win? whose boots are these?

Awwi eyud, give me more.

feter m’matashmo ? what are you making ?

Ueshon yimatasheo, 1 make stirrups. |
Ceter m’cemeshmo? what are you doing ?

Cenecr iteaishmo uc-paiken ? where shall T put our knife?
Wincash, in here.

Hemeash, in there.
Kolenash, into the bag.

Chenish ye-ucen, let us go into my house.

Chenum daicen man, go to thy mother.

Waisheen man, thy mother calls thee.

Hashen m’tsoer, put on thy boots.

“iharshmuceshco wanenshgot yepr, 1 forget to roast meat.
Care yi-paiken, look for my knife,
Carosh usheaul, look for our horses.
Hatenosh, yeno, eat, my friend.
Kewr d’horegen win? who bolaed this one?
Wir, that man.
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| Weno, thy friend.

Yieshgot m’cavash, yeno, my friend, I am coming to thy house.

Hemeshgetco m’eshgot, it is well, thou comest.

Hatyune yiwe-ecensheo, to-morrow morring 1 shall go as courier.

Wutamelshino lam ? shall you buy brandy?

Ho-oi, yepr itoarnisheo, lam wnelshgot, yes, 1 carry meat to
exchange for brandy.

Tsa-ano lam cabyud, ikorekshgot, pray get me brandy, to intoxi-
cate myself.

Keur korekshmo? who is drinking?

Nashgot itcauresheo yi canl, 1 shall mount my horse to-morrow.

Toyud m’caul, yero, my friend, lend me your horse.

Cenecr ushhaugec? where shall we hunt?

Wericsh ushhauge, we shall hunt yonder.

Willom ushehensheo hauge, we shall go hunting.

Cenemo hampenaicen? where is (the) rendezvous?

Ecilshe ; mir yirunshak, it is near; close to that mountain.

Caimdenwrsh, paresh igoksheo, light a fire, I am very cold.

Bashmo w’howi? Gaki ma, have you your flint and steel? Strike
yours.

w Yeue shinashe, it snows.

‘ Theue shinashe, it rains.

| Nashensh itgeshe naw seunc, I saw many guanacos yesterday.

| Yoi-ursh, yeno! galeta oarnwishud, hear, my friend! bring (me)
biscuit.

Hemeshe dan eeshb, shoyushe d’amel, the mother is crying, be-
cause her child is ill.

Tsa-ano, gaish Calamelouts, pray, call the Doctor.

D’ waide yicanl, mash itcarne, my horse is lost, T am looking

for him.

Cetermsh enceshimo ? why are you angry ?
D’ waide willom yi tecenicen, all my things are lost.

Yepr wanenshgot, yipalisheo, roast meat, I am hungry.
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Tsaryud den yepr, yikateesheo, cut me some meat, I (want to) eat.
Tsarsheushco ya, mine is raw.,
Asheo ma, yours is done.
Cete m’ hakshmo ? what do you write?
Ithaksco m’ya, 1 write your name,
Cet Myamo 1w0in? what do you call this?
Cene m’yamo ? what is your name?
Niksh iya, Belokon, my name is thus, Belokon.
M’ya itetsesheo, 1 do not know your name.
Cet genshmo win HEnglish? what is this called in English?
Maishcen manco, your father is calling you.
Mutyaishmo? did you call me?
Gom, gaiocushe maisheo, no, it is another (person who) calls you.
Ho-oi, imaisheo, yes, T call you.
Cete m’cemeshmo? what are you about?
Yanco itcarnsheo, T am looking for my .ather.
Cenosh m’curshino? when will you marry ?
Hasho choche cenicencon » after one month,
Cene mutcuoershmo? which one do you love?
Mirshe, that is (the one).
Gomo, caurio m’aros, quick, catch hold of your rice.
Ceuclwich w’asheum, your pot is running over,
Catgot m’yepr, your meat is boiling.
Gokthom hotud, take off the 1id,
Gashewn m’acshewm, pour (it) into the pot.
Awwei gasheun, pour in more.
Cabiden awwi, shareshe, take out some more, it is full.
Wolt m"wano, turn your Spit.
Yen m’ashewm yaicash, put your pot to the fire.
Beiler yen m’yepr yaicash, put your meat closer to the fire.
Arshen yishek, gen yiwetesheo, bake me that heart, I eat it by
and by.

Uete m iceteshmo ? what are you eating?
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Kemer da menshmo ? who brings him ?

Cete m’carnmo? what do you seek ?

Yipaiken itcarnsheo, 1 seek my knife,

Golec itharsheo, T find it by and by.

Gomo, myon shamenue, quick, drive away (the) dog.
Shamenve geluni gehauesheo, (this) dog is always barking.
Mutomeemo ushivin? do you know our language?

Hoot, honsh itomeec, yes, I know a little.

Cenoer hamer m’amot, you come from the other side,
Cetce ge-ut hamer m>amot 2 what country are you coming from 2
English ge-ut hame) yieshgot, 1 am coming from England,
Geteshe m"/m‘zlecgaf, it is good that you return,.

Nik or neure @’esheo, he says so.

Newre yiesheo, 1 say so.

Kemer nevre d’eshm ? who Says 807

Cete m’eshmo ? what (o you say?

Cete eshmo wino? what does this (man) say !

Mutharmo w’kolen ? have you found your needle?

Mash ithare, 1 found it Just now,

Mamnicomo i tsoer? ha Ve you seen my hoots?
Hemai itgesheo m’tsocr, 1 see your boots there,

Win mamo? are these yours?

Win yashe, these are mine.
Kemecamo caul mir Polre? whose horse is that black one?
Hemesheen ya, that is mine.
Hemesheen dai meno, that is your friend’s,

Muthainomo m’ paiken? did you put your knife by ?
Cenosh m’amot ? when will you come?
Turn-nash, the day after to-morrow,

Coregin yauen, ucwamenud, catch mine, the horses of us two.
Wkivmo mir? is that man your brother?

Gom, yenosheo, no he is my friend.

Ma dya-vmeemo mir? do you know the name of that?
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Cenai ticashmo yaic? where is a fire burning? 3
Monec, madeash, yonder, in the valley. i
Chomo m’yaic? is your fire out? i
M weteshmo den yepr? will you eat some meat? i
Hemeshu, yishonshco, no more, T have enough. :
Cenai muthabemo? where did you draw water? .
Mirai, yategshak, there, near that stone. i

COenosh mutoinshmo ma? when will you saddle yours (horse).
Cetnaimo cenicencon, wiacemo? how about the moon, is it full?
Haioken-i tsam-ud, apply a remedy to my wound.

Nashgot or willom eshgot, to-morrow all will come perhaps.
Hatyune w’egot, you come to-morrow morning.

Ma-aimen? did he give (it) you?

Hemeshgetco, very well, lite rally : that is good.

Kemer dmemo? who did this?

Kemer ma-emen win? who gives you this?

Kemer ma-ainomo hem ? who gave you that?

Helemen d’she meno? has your friend a wife?

Keumo Eoten yi-waternie? who took my spurs away ?
Yikomtsesheo gak yeno? 1 long after my friend?

Waw ma cawe wino, finish this yourself (alone).

Uene rec dai getemo win? which of these is best?

Mawric oyish, move on there, literally : sit there.

Cetcec ma’mashmo ya? why \\'i]l'yuu kill me?

Cete m’ ceyurshmo ? what are you langhing at?

Cencainee tmamo naw ma? how many guanacos did you kill2
Nikcainee; caash, cage, so many ; three, four.

Cencainee gom cenicencon dan-yini? how many months are there

before your ship comes?

Hasho ctsenshe, gome, there are only five (wanting).
Mash itainco, good bye, literally : I shall vise now.

Hooi, aine, yeno, yes, good bye (lit. rise) my friend.
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WORDS WHICH EXCHANGE « W» FOR «G» OR « H» WHEN

TRANSFORMED INTS IMPERATIVES

Wakenue, whip.

Gaki or haki, strike, whip.

Waer, a cover, wrapper.

Gaceren, or haceren, cover.

Woken, band, riband, a tie.

Goken, or hoken, tie, bind.

Waioken, medicine, plaistir, ointment.

Gaioken, or haioken, apply a remedy.

WORDS WHICH EXCHANGE « ¢» FOR « W », WHEN THEY ARE
MADE INTO PARTICIPLES

Yicateshco, 1 break.

Yenoi cate, breaking wood.

Wte, broken.

Yini watenc, wreck.

Watemo m’came? is your jug broken?
Wateshe it is broken.

Caue wino, finish this.

Wauemo m’hamin, is your water out?

Wauesheo, it is out or finished.

WORDS WHICH BEGIN WITH « WEN » FOLLOWED BY A DOUBLE
VOWEL DROP THAT LETTER IF THE POSSESNSIVE PRONOUNS
ARE USED, EXCEPTING THE FIRST PERSONS OF DUAL AND

PLURAL, VIZ:

Waucen, bed, seat, place.

Yaucen, my bed.




Maucen, thy bed.
Daucen, his, her bed.
Ucwaucen, our (of us two) bed.

Mucmaucen, your (of you two) bed.

Ducdaucen, their (of them two) bed.

Ushwaucen, our bed.
Mushmaucen, your bed.

Dushdaucen, their bed.,




